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JocnidocerHs npucesuere 8usUeHHO YKPATHCOHKOMOB8HO020 A6010613ydNb-
HO020 nepekaady, a came 0cobAUsOCMAM KiHonepekaady Kpizb 0yoasndc i3
YPAXYBAHHAM HcAHPOBO-CREUUPIUHUX JUCTMONITHUX YUHHUKIS, Kompi Xxa-
paxkmepusyioms kinomexcm. Tesu micmams aHanis KiHOnepekaadaubKux
mendeHYyill, ixHbvol nocaidosnocmi, enauey Ha 3bepesxceHHa uinichocmi Kino-
mexcmy ma cnputinammas asoumopii.

Kntouoei cnoea: kinonepexnad, asdiosisyarvHull nepekaad, cmpamezit
nepexaady, ouyxceHHs, 000OMAWHEHHS, eKeisaleHMHICMb, Nepekaadaybra
domiHanma, oucmonis.

This research is dedicated to inspecting audiovisual translation into the
Ukrainian language, specifically the peculiarities of film translation as man-
ifested in dubbing, the focus being on its genre-specific dystopian factors,
through which the cinematic text is distinguished. Contains an analysis of
film translation tendencies, their continuity as well as their impact on pre-
serving the coherence of the cinematic text and the comprehension of the
audience.

Key words: film translation, audiovisual translation, translation strate-
gies, foreignization, domestication, equivalence, translation’s dominant,
dystopia.

HoBusHa 11 HegoOCTaTHE BUCBITIIEHHS NUTAHHS KiHONEPEKJIALy
B LIJIOMy Ta >XaHPOBO-CHeUU@iYHOro KiHOMepekaaay 30KpemMa
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3YyMOBJIIOE€ TOTpPeOy IXHBOTO [MOCJIIPKEHHS. [HTepHalioHa/bHI
CKJIQIHOIIl OKPECJIEHHS Ta CUCTEMaTH3allil KiHOIepeKIamalbKux
0COOIMBOCTEN 3HAXOJATH BifITYK Y HEYMCJIEHHUX NPALSX YKpaiH-
CbKUX TOCJIIHUKIB, 00CSITM 4yuei pobOTH OOMEKeHi HelloJaBHIM
BBEJEHHSM Lii€l TEMU O HAyKOBOTO AUCKYPCY 1 JJOBrOYACHOIO 3a-
JIESKHICTIO YKpaiHChKOI KiHOIHAYCTPii 071 Ky/bTypHOrO Ta (piHaHCO-
BOT'O POCIMCBKOrO BILIIMBY. HarjsmiHMM BBaXKa€EMO Te, SIKOK0 HE3HA-
YHOIO € KiJIbKICTh HaB4aJIbHO-METOOWYHUX MaTepiaziB om0 KiHO-
nepexkjaany: AO0Ci HaWbisnbll LUTOBAHMM IOCIOHMKOM 3 OCHOB
KiHOIepeKJaZy € HeBesvka 3a po3mipom mpaugd T. I'. JIyKesSIHOBOI,
ny6sikoBaHa y 2012 poi.

OpHielo 3 KaHPOBO-CTUJIICTUYHUX NIOMIHaHT (fie «IOMiHaHTa»
NI03Ha4Yae 0COOIMBOCTI, KOTPi JOMiHYIOTb 32 YaCTOTHICTIO Ta (PyHK-
1[iOHAJIbHICTIO) AUCTOMI] € OHIMK — 3a3BUYail HAlIOBHEHI CMUCIIOM,
IIPOMOBUCTI 1 NPELENEHTHI, Yepe3 110 JIETKO HabyBaloTb MeTado-
PUYHOrO 44 NapofiiiHoro xapakrepy [1, c. 69]. OHiMU € XpOHOTOII-
HUMU MapKepaMU: ixHe JEKOIYyBaHHS JO3BOJISIE OCMUCIIUTYA BOIHO-
4ac i XxapaKTepUCTUKU BUTaJlaHOI peasnbHOCTi (i moAi6HiCTh uM Bi-
MIHHICTb OJ] CIPaBXHbOI, MIMETWYHI 4M (HPAHTACTUYHI HaA3BH),
i 3akzazeHi aBTOpOM Ha piBHEBI (KiHO)TEKCTy cMUCIH [3, c. 34-40].
DyHKIIis CTBOPEHUX aBTOPCHKOIO YSIBOIO HA OCHOBI TPOTOTUIIIB KBa-
3i0HIMIB Ta caMa, 0 1 (YHKIIisl BJaCHE OHIMIiB — «Ha3MBaHHS, MO~
BiZIOMJIEHHS 3HAYEHHS, KOHOTYBAaHHS»; BOJHOYAC BOHU YCKJIAJHEHI
THM, 110 iXHIM PyHIaMEHTOM 3a3BUYall € HE3BUYHI 3arajibHi Ha3BHY,
BUTa/IaHi IOBHOLIIHHO 44 [1I€PEOCMUCIIEH] QYHKLINHO [2, C. 186].

Kpim Toro, cknagHomi KiHONepeKsany IUCTOMINHUX aHTPOIIOHI-
MiB (TpaHcdopmallii KOTPUX € NPeIMETOM HAUIOTO NOCJHiIKEHHS,
aJpke caMe aHTPOINOHIMM € HaWOi/IbLl YHCJIEHHOI KaTeropiero
MOMDK OHIMIB «['0JIOIHUX irOp») MOJISITAlOTh y TOMY, IO iXHE CMUC-
JIOBE HallOBHEHHS CKJIAJIHO (UM K TO I HEMOJKJIMBO) ITOSICHUTH KPi3b
IO aBaHHS IPUMITOK / 0OAATKOBOI PEIIiKU.

AnTponoHiMu «I'0s104HUX irOp» MalOTh [1Bi OCHOBHI (PYHKILi: xa-
pakTepu3yBajbHYy (CIOKETHO-TEMATU4YHY) Ta CBiTOOYZiBHY. [lo rep-
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IO MOKE€MO IPUINACATH iMEHA TOJIOBHUX IEPCOHAXiB: (PiTOHIMU
cim’i EBeppin, Karnic i [Tpumpoys, ta onimu ['eiin i [Tita. Jlo mapyroi
MOTPAIUISIIOTh QHTPOIIOHIMHY, 1110 MAPKYIOTh HAJIEXKHICTh ITIEPCOHAXKA
11O TIEBHOT'O OKPYTY, & TAKOX [1epeBakHa OisbIIiCTh iMEH KamiToii-
LiB: y nepumii KHu3i «['oJ10gHKX irop» 4nTady e He 3Hae€ Ipo Te, 3a
IIOCTa4yaHHs 4Oro € BiJIOBiJaJbHUM KOXXEH i3 OKPYTiB, TOX TemMa-
THUYHi OHIMU MAIOTb KiJIbKA IPU3HAYEHb — BOHU 1 iHPOPMYIOTB IIPO
IVCTOIIMHEe CTUPAHHS iIeHTUYHOCTI (4aCTKOBO 3aKOJIOBaHe 1 y Bif-
CYTHOCTI 3BUYHMX TOIIOHIMIB Ha II0O3HAYE€HHS OKPYTiB, 3aMiCTb SIKUX
BIAIOTbCS 10 HYMEPYBaHHS), i BJIaCHE BiITBOPIOIOTh PErioOHaJIbHY
cTpyKTypy. O61Bi QyHKIIil IepeBaKHO B3a€MOIIOB'S13aHi, 4epe3 10
3HAYEHHS iMEH NepCOHaXiB 3a3HAIOTb CMUCJIEHHEBUX 3MiH: “Rue”
nosigomisie mpo (PITOHIMHY CHOPifHEHICTh i3 cecTporo Karhic
(«pyTa»), OIHaK TaKOX i MoXoAuThb i3 OAMHAALATOrO, Jie TIEpeBaKae
3eMJIEPOOCTBO, Ta B (POPMi [Ii€CI0Ba BKA3y€e HA CIOKETHY TPAEKTOPIl
ii apku — 3arubeJip, 10 NPpUMYCUTh KaTHiC «Ty>XUTU» 3a Helo.

JI7151 yCHIIHOTO CTBOPEHHS €KBiBaJIEHTHOTO (KiHO)TEKCTY B KOH-
TEKCTOBI MOBU 1 KyJIbTypY NEpPeKIasy HeOOXiHO eKOAyBaTH He
JMule [IEPBUHHE 3HAYE€HHEBE HAIlOBHEHHSI MOBHOI OJVHWL, a M il
(dYHKIiI0 B IUCTOMIIHI} ONOBIii; NepeKaafad MyCUTh YCIILIHO IPO-
YUTATU TEKCT, a0 MOTIM CTAaTU MOTrO PiBHONPABHUM CI1iBABTOPOM.
[mocTpaTBHUM [0 HEYCHILIHOrO NPOYUTAHHS € nepeknan “Hy” gk
«['ait», KOTpUIl BUKJIMKA€e XUOHY acoLiallilo 3aBIsKM HeMOAU(DIKOBa-
HOMY BiJITBOPEHHIO [IEPBUHHOI OJUHUILII TPAHCKPUIILIIMHO, T BTPA-
Yae cBiTOOYiBHMI NoTeHLjian — 5K i “Sol”, TpubyTKa 3 10r0 3K OKpy-
ry, “Hy” € CKOpDOYEHMM Of, 3arajbHOi Ha3BU Pi3HOBUAY €HEPTil
(“solar” Ta “hydro”), 60 To € s0KanbHOMW0 iHAYyCTpieo. KynpTypHa 3a-
MmiHa “Glimmer” («bnuckiT») Ha «[J10pit0» aKTyasidye TPUOYTKy $K
ofHy 3 npodi, IEPEMOKHOIO OKPYTY, MPOTE HiBEJIOE IMOJAJIbILY
MOBHY TIpy («IlomuBuUMOCS, Yu CHpaBAi BOHA CS€»), 3aBASIKA YOMY
KOMEHTap BeAy4Oro € HaryIsiAHMM Non sequitur.

HeysropxeHHs (abo X noganbiua TpaHcpopMallis JOMiHAHTHOI
CyTi aQHTPOIIOHIMA) Mae€ HACJiAKOM HEMNOCIigOBHUNA MepeKa;
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y N€pBUHHIN TpUJIOTii OyKBaJIbHE 3HaUYEHHS “Snow” («CHIr») € opy-
TOpSIAHUM, aJIKe HarajabHOIO € ineHTudikalis nepcoHaxa (oo Toro,
110 y nepumomy isibMOBi MOTO Mpi3BUllle FeTh YIyLeHe, MOINIINB-
Y TizibKuU «IIpe3ngeHT»), ToAi K IPUKBEJI aKTyaslizye 06pa3 «CHiry»
B ciMertHOMY Kpeno (“Snow lands on top” — «CHOy 3aBXIu 3ropu»),
MOBHIl Tpi (pemtiku BosyMmHil BTpa4yaloTh puMy, pUTM i 3pO3yMisty
iHTeprpeTalio, OCKiJIbKM B HUX TO «CHOY», TO «CHIr» Tam, Jie B Iiep-
LIOJKEPEJIi BUSHAYHOIO € I0JIICeMaHTIisl, OJHOYAaCHA JBO3HAYHICT;
koMeHTap Kacku 3 “the sound of Snow falling”, ne 06pa3Ho Harayb-
HUI «CHII», @ KOHTEKCTYaslbHO — «CHOY») Ta apasesi 3 TpajuLi€elo
HasuBaHHs Kosi (iM's 3 6ananu ¥ kosip). [logi6Hi cknagHowi # i3
Jltoci ['peit, yunii 38'130K i3 B. BOpiICBOPTOM yTpavyeHuit, sIK i CyTh KO-
JIbOPY, 10 sIKOi anemmoe “all colors lead to Gray” (mepeknaeHe siK «yci
KOJILOPU BEYTh 110 [ peiy).

36epeskeHHs CTpaTerii 3a103U4YeHHs He MPU3BOUTD A0 MOMIT-
HOI BTpaTu CMUCJY TaM, [i€ [i€BOI0 € TeOpPisi TPEThOI MOBH SIK JKe-
péJjla MOBHUX OJMHNLIb, O € Yy>KUM $IK [IJIS1 QHIJINCBKOI, TaK i 1714
yKpaiHChKoi (Takumu € 9, 12 i 30 aHTponoHIMIB BifnoBinHO): «JIn3i-
CTpaTa» pPiBHOMIPHO O4YyKeHa JJ1s1 000X aBIUTOPIl, TOX MePeKas
Kpi3b TPAHCKOJyBaHHS HE MAa€ HETAaTUBHOTO BIUIMBY Ha IV AALbKUN
IOCBif, i He 0OMEXKye MOKJIMBICTD IEKOYBATH aJII03iHUI XapaKTep
MOBHOI OfJMHULIi. ¥ GiZIbIIOCTI iHIIKUX BUMAAKIB 36€pekeHHsI cTpaTe-
rii pyfiHye LiiJIiCHICTh KiHOTEKCTY — «bajaza rpo CriBo4mx NTailoK
i 3Mill» Mae 3HAUHY KiJIBKICTb MOBHUX OJWHULb, II€PEIAHUX HeE
B MOBJIEHHI [IEPCOHAXIB, a B IXHbOMY CIIiBOBI, IIEIIOTOBI, HAAIICAX
i Tutpax (108 ommHMIB), TOX BiZMOBa BiJi BBEJEHHS TiOPUAHOTO
(dopmaTy aBAiOBi3yaJbHOTO NEPEKIIANY Yepe3 NOAAHHSI CyOTUTPIB
IPUMYIIye KiHOMepeKIajadiB 06MpaTy NOMiX E€PEKIIATOM O3ByYe-
HUX MOBHUX OJVHULb Ta MOBHUX OJJMHUIb, KOTPI ITI51a4 CTIpUIIMae
azpTepHaTUBHO. Hacsinkom e 3HauHa BTparta apyrux (55 % ymnyue-
Hi), 4Yepe3s 10 KiHOTEKCT, 10 € MYJIbTUMOJAJIbHUAM i nepepae indpop-
Mallito 6araTorpaHHo, BXXe He € 1[iJliCHUM (CMHCJIOBO 3HUKAIOTh 3ra-
I aHi IONIE€PEeIHbOI MiCHI, 1O IPUKJIALY).
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HaTtomicTh npuKiazoM 3miHU Nepekiiany, o HE € PEaKTUBHOIO
110 NepUIOJIKEPeIa, € BBEIEHHS II0CTYIIOBE BBELEHHS (POPM KIINY-
HOro BigMiHKa: ox 3 1mo 4 Ta 11 BignosigHo. [Ipunyckaemo, wo ii
CIIPUYUHUIIO CIIPUMHATTS 3MIHU MOBHOTO CEPENIOBUILA, KOTPY MO-
JKE€MO INPOCIIiIKyBaTH y TpaHC(popmaliii MOBU AyOJIIOBAaHHS — SIKILO
BXUTOK (OPM KJIMYHOTO Bi]MiHKa € 3BUYANHUM, iXHS BifICyTHICTb
y ny6JsKeBi NpU3Bene A0 BTPATU aBTEHTUYHOCTI CUMYJIbOBAaHOTO
JKMBOT'O MOBJIEHHS.

OTxe, BpaxyBaHHS XaHPOBO-CIeUU(PIiYHMX KOMIIOHEHTIB KiHO-
NepeKIafalbKOro Marepiaay € OAHUM i3 HaraJbHUX (PaKTOpiB 10-
CSTHEHHSI €KBiBaJIEHTHOCTI, CMMCJIOBOI Ta (PYHKLINHOI.
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